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Проблемы охраны авторских прав создателей манга-комиксов в Интернете

	Современному человеку трудно представить выполнение повседневных обязанностей без использования достижений научно-технического прогресса, в том числе информационно-коммуникационной сети Интернет. Интернет значительно упрощает жизнь людей и позволяет эффективно выполнять разнообразные задачи. С помощью Интернета сейчас реальным становиться осуществить видео-звонок в другую страну, свободно смотреть иностранные фильмы и читать книги. Однако широкая доступность сети, отсутствие реальных физических границ в интернет-пространстве, трудность идентификации пользователей[footnoteRef:2] способствует тому, что существующие нормы правовой охраны интеллектуальных прав становятся неэффективными к специфичным отношениям в Интернете, обнаруживается, что нарушить права пользователей и создателей интернет-контента становиться гораздо легче, чем в реальной жизни, а поиск нарушителей, наоборот, становится крайне сложной задачей. Примером подобной ситуации может служить распространение контрафактных книг в сети Интернет. [2: 	Архипов В. В. Интернет-право : учебник и практикум для бакалавриата и магиcтратуры. М., 2016. С. 118] 

	Одним из жанров под такой угрозой является «манга», графический роман, возникший в Японии. Само слово «манга» образовано от японского «漫画» и переводится как «причудливые картинки». Корни манги восходят еще к XII веку, развиваясь, она вобрала в себя традиции японской культуры и западные техники, однако привычная современная форма манги, которую мы знаем сегодня, появилась из серийных карикатур в японских журналах и газетах только к 1920-м годам. На сегодняшний день манга популярна среди разных категорий населения по всему миру, она издается как в печатной, так и в электронной форме, а их популяризация в большей степени происходит посредством сети Интернет. Быстро растущий интерес поклонников позволяет компаниям-создателям манги получать огромную прибыль, однако вместе с тем возникает проблема «онлайн-пиратства», то есть загрузки и распространения защищенных авторским правом манга-комиксов без разрешения автора и получения исключительных прав.
	В Российской Федерации литературные произведения относятся к объектам авторских прав и на них распространяются соответствующие положения Гражданского Кодекса Российской Федерации (далее — ГК РФ).  Произведение охраняется как единое целое, однако такие отдельные его элементы, как, например, идея, авторское право не охраняет. Также в российском законодательстве не содержится каких-либо критериев произведения, удовлетворение которым необходимо для правовой охраны, права на объекты авторских прав не нуждаются в подтверждении  каким-либо специальным документом.
	Авторское право Японии имеет множество сходств с российским, что обусловлено участием обеих стран в ключевых международных договорах по охране интеллектуальных прав, в том числе в Бернской конвенции по охране литературных и художественных произведений от 09.09.1886. Так, согласно ст. 10 Закона об авторском праве Японии 1970 г.,[footnoteRef:3] к объектам авторского права относятся литературные произведения. [3: 	URL : https://www.cric.or.jp/english/clj/cl2.html (дата обращения : 07.04.2022)] 

	Права, которыми могут обладать авторы манги в Японии, делятся на моральные и экономические,[footnoteRef:4] что аналогично российскому делению на личные неимущественные и исключительные права. Среди личных неимущественных прав японский законодатель называет право автора на обнародование, которое предполагает возможность сделать доступным для третьих лиц или представить общественности объект своего творческого труда, право автора на имя, по которому он имеет возможность решать, использовать ли настоящее имя или псевдоним.	Что касается исключительных прав автора или правообладателя произведения, то они, как и в российском праве, предусматривают различные варианты использования и распоряжения объектом охраны. Автор или правообладатель произведения имеют исключительное право сделать его доступным для общественности путем передачи оригинала или копии объекта; право на перевод или иную адаптацию; право распоряжаться исключительными правами путем заключения лицензионного договора. Таким образом, в Японии, как и в России, литературное произведение охраняется авторским правом, при этом основное правовое регулирование содержится в Законе об авторском праве. Перечень прав авторов в законодательстве обеих стран практически совпадает. [4: 	Schendl E. Japanese Anime and Manga Copyright Reform  // Washington University Global Studies Law Review, 2016. Vol. 15. P. 631-652.] 

	С каждым днем у манги появляется все больше как японских, так и зарубежных поклонников. Для того чтобы удовлетворить спрос на этом развивающемся рынке, многие компании приобретают исключительные права на мангу путем заключения лицензионных договоров с правообладателями и продают ее законно. Многие читатели предпочитают идти по таким легальным путям, но несмотря на это, некоторые поклонники пытаются воспользоваться простым способом для получения контента с целью экономии средств, а компании, в свою очередь, поддерживают этот нелегальный оборот, производя и распространяя нелегальную мангу в Интернете. Согласно сообщениям японских СМИ,[footnoteRef:5] из-за «онлайн-пиратства» в период с января по октябрь 2021 года индустрия манги в Японии понесла убытки в размере 6,92 миллиарда долларов, и эта сумма фактически превышает выручку, которая составила 5,19 миллиарда долларов. Создателям манги становится очевидно, что без строгого правового контроля такие потери будут возникать и дальше. Для борьбы с пиратством на территории Японии была создана организация под названием «Авторизованные книги Японии» (Authorized Books of Japan). Ей был составлен список более чем 400 пиратских сайтов, и было отмечено, что в связи с пандемией коронавируса посещаемость этих сайтов значительного выросла.  [5: 	URL : https://finance.yahoo.com/news/manga-piracy-increased-during-pandemic-103000671.html (дата обращения : 07.04.2] 

	В 2020 году японский парламент внес изменения в законодательство для борьбы с пиратством манги в Интернете. Поправки вступили в силу в начале 2021 года. В результате были ужесточены наказания для владельцев сайтов, которые собирают и распространяют ссылки на пиратские материалы, а также были расширены санкции для лиц, которые незаконным образом копируют и загружают мангу для всеобщего доступа. При этом было отмечено, что создание без разрешения автора снимков экрана со страницами комиксов, загрузка производных произведений и пародий не являются нарушением авторских прав. Несмотря на ужесточение, нарушения по-прежнему продолжаются. Например, согласно сообщениям японских СМИ,[footnoteRef:6] в марте 2022 года в префектуре Фукуока полиция обнаружила владельца аккаунта, где были опубликованы страницы манги и некоторые цитаты из нее, и подобные инциденты в Японии происходят достаточно часто. [6: 	URL : https://www.jiji.com/jc/article?k=2022020300418&g=soc (дата обращения : 07.04.2022)] 

	Еще больше трудностей возникает в ситуациях, когда мангу японских авторов распространяют иностранные лица. Первой проблемой становится охрана авторских прав с точки зрения международного авторского права, чертой которого является территориальный характер защиты. Это означает, что права на произведения, возникшие на территории одного государства, будут охраняться на территории другого только при наличии соответствующего международного договора.[footnoteRef:7] Согласно ст. 1231 ГК РФ, на территории РФ действуют исключительные права на результаты интеллектуальной деятельности, установленные международными договорами РФ и ГК РФ. Что касается личных неимущественных прав авторов, то правила, установленные российским гражданским законодательством, применяются к отношениям с участием иностранных лиц, если иное не предусмотрено федеральным законом. Как уже было отмечено, Россия и Япония являются участниками Бернской конвенции. По ее положениям государства-участники обеспечивают иностранным авторам национальный режим, который означает, что лицам из других государств предоставляется охрана в объеме прав, которые государство предоставляет своим гражданам. Так, объем и содержание прав японского автора в случае публикации его манги на территории России будет равным объему и содержанию прав российского автора. [7: 	Терентьева Л. В. Коллизионное регулирование авторских отношений в условиях развития Интернета (на примере России, США и Японии) // Право. Журнал Высей школы экономики, 2013. № 3. С. 151-176.] 

	Сегодня некоторые российские компании приобретают исключительные права на мангу на японском языке, чтобы в дальнейшем осуществить перевод на русский язык и реализовать ее на территории России. При этом важно помнить, что согласно ст. 1260 ГК РФ, переводчику принадлежат авторские права на осуществленный перевод произведения, то есть российскому переводчику будут принадлежать права на созданный им перевод с японского на русский язык. К компаниям, которые приобретают лицензию на мангу, относятся в том числе «Эксмо», «Палма Пресс», «XL Media» и некоторые иные. 
	В отношении применимого права к лицензионному договору, осложненному иностранным элементом, также существует неопределенность. По принципу автономии воли стороны имеют право выбрать применимое право, но в случаях, если такого указания не было, можно обратиться к коллизионной норме ст. 1211 ГК РФ. Согласно статье, в отношении лицензионного договора применяется право страны, на территории которой лицензиату разрешается использование результата интеллектуальной деятельности или средства индивидуализации. Так, если японский автор манги и российское лицо в договоре не указали, какое право применимо к их отношениям, будет применяться российское право. Японское законодательство также допускает возможность выбора применимого права сторонами договора. Если стороны не указали применимое право, то суд выбирает право страны, с которой правоотношение имеет наиболее тесную связь.
	Возникает вопрос, какое право должно применяться, если манга японского автора была опубликована в России без передачи соответствующих исключительных прав. Согласно ст. 5 Бернской конвенции, помимо установленных в ней положений, средства защиты, представляемые автору, регулируются законодательством страны, в которой требуется охрана. В зависимости от государства данное положение толкуется по-разному. Например, в Японии для установления нарушения авторских прав и привлечения лица к ответственности следует обращаться к закону страны, в котором было совершено правонарушение. Так, если российская компания опубликует нелицензионную мангу и дело будет рассмотрено в японском суде, то он будет руководствоваться средствами защиты авторских прав, предусмотренных в российском законодательстве. Автор манги может потребовать, например, возмещения убытков, компенсации морального вреда, пресечение незаконного использования объектов авторских прав, то есть удаления манги с интернет-страницы.
	Все перечисленные проблемы осложняются архитектурными особенностями сети Интернет, его децентрализованностью, сложностью установления, к территории какого государства можно отнести тот или иной сайт. Одним из вариантов преодоления трудностей является определение территории государства по доменной зоне, например, в России - «.ru», в Японии - «.jp».[footnoteRef:8] Однако доменное имя может зарегистрировать не только то лицо, которое находится на территории определенного государства. Более того, имеются такие доменные имена, которые вообще не указывают на какое-либо государство. Так, можно представить ситуацию, на сайте с национальным доменом «.ru» опубликует нелицензионную мангу лицо из третьего государства. Второй возможный критерий определения «территории сайта» - его направленность, например, публикация материалов осуществляется только на русском языке, преимущественная доля пользователи ресурса - из России, но подобный вариант также имеет недостатки. [8: 	Терентьева Л. В. Сетевое пространство и государственные границы: вопросы юрисдикции в сети Интернет // Право. Журнал Высшей школы экономики, 2010. № 1. С. 63-68] 

	Проблемой становятся ситуации, если манга публикуется пользователем без исключительных прав в какой-либо социальной сети, а затем эти материалы загружаются множеством других пользователей. Например, согласно российскому ФЗ от 27.07.2006  № 149-ФЗ «Об информации, информационных технологиях и о защите информации», у правообладателя есть возможность обратиться в Роскомнадзор с целью удаления материалов, нарушающие авторские права, но идентифицировать лицо, которое совершило правонарушение, для привлечения его к ответственности бывает достаточно сложно.  
	Таким образом, сегодня пиратство манги остается актуальной проблемой. Оно способствует увеличению контента, удовлетворяет интересы большого количества поклонников, однако незаконное копирование манги и ее распространение является нарушением прав авторов и приводит к огромным потерям компаний-создателей. Повсеместная реализация нелицензионной манги на российских сайтах создает негативную репутацию российскому рынку и делает его малопривлекательным для ведущих японских авторов. Проблема пиратства манги в Интернете осложняется необходимостью применения коллизионных норм в правоотношениях с иностранным элементом. 
	Как видно из японской практики, ужесточение наказаний незначительно уменьшает количество правонарушений. Можно предположить, что одним из вариантов борьбы является создание единой легальной электронной библиотеки для чтения манги, где пользователь платит за «подписку», а не за отдельную книгу. Ранее уже существовали приложения-агрегаторы манги, например, «Manga Rock», но они копировали и публиковали нелицензионную мангу, а также переводили ее без исключительного права на перевод, в связи с чем, данная платформа была заблокирована на территории Японии.[footnoteRef:9] Если бы российская компания создала платформу лицензионной манги, официально переведенной на русский язык, с платой за «подписку», это помогло бы мотивировать российских читателей обращаться к данному сервису с качественными текстами и избавиться от рекламы, которая присутствует на пиратских сайтах. Однако пока данный путь требует большого количества денежных средств и времени, рынок нелицензионной манги на японском и российском интернет-пространствах продолжает расти. [9: 	URL : https://www.animenewsnetwork.com/news/2019-09-06/manga-piracy-site-manga-rock-rebrands-as-mr-comics/.150789 (дата обращения : 07.04.2022)] 

